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obraz 
Štýrský 

O B R A Z — ž i v o u r e k l a m o u a p r o j e k t e m n o v é h o s v ě t a a ž i v o t a 
= produkt Života V Š E O S T A T N Í = K Ý Č ! 

r praktické, účelné, srozumitelné 
F u n k c e o b r a z u : propagační 

l organisujici a komponující 
( energii \ w 

OBRAZ I kritikou ŽIVOTA 
i hybnou silou I 

P o ž a d a v e k : obraz musí být aktivní 
musí něco dělat ve světě, v životě. Aby vykonal úlohu, uloženou v jeho ploše, nutno 
ho strojově rozšířiti 1.000, 10.000, 100.000 exemplářů. Reprodukce. Grafika letákem. 

Nenávidím obrazy jako snoby, jez. je kupují z touhy po jedinečnosti, aby mezi 4 stěnami estétského příbytku 
originál unikát vzdychali před nimi v lenoSkách (ä la Matisse!). Obraz visící na stěně 

, , v uzavřeném prostoru, jalová dekorace, pro nic a za nic, nic nedělá, nic 
obraz není jen obrazem!! necl]ce< n i c n e í í k á n e i j j e 

T e i g e : B U Ď P L A K Á T E M ! 
r e k l a m o u a p r o j e k t e m n o v é h o s v ě t a 
Návrh, p r o j e k t n o v é h o s v ě t a — vynalézáním nových, krásnějších, užitečnějších forem a hodnot 

života 
— tvořením nových, krásnějších, užitečnějších forem a hodnot 

života 
R e k l a m a a p r o p a g a c e nových, krásnějších, užitečnějších forem a hodnot života. 

Nový svět neleží ve hvězdách, v oblacích, ale na^zemí. Mnohé z nového sv.ěta už známe, máme a žijeme 

P R O P A G A C E 
nové krásy, zdraví, rozumu, svobody, řádu, radosti, veselí života. 

Goll: Chaplíníada (kino). — Černík: Radosti elektrického století. — Nezval: Rozumnost bezhlavé veselosti. 
— Krejcar: Amerikanismus. — Birot: Poesie plenéru. — Teige: Paříž. — Seifert: Pařiž. — Picasso-Seurat: Cirkus. 
III. Internacionála. — Film (Variété, Cirkus)-

R e k l a m a : ideji 
knih 
revoluce 
akcí a atrakcí 

Rozhodně n e propagace: „Mánesa*, Ibsena, Stinnesa, Poincaré, buržoasie, sociálpatriotů, akademií, salonů, 
K U - K L U X - C L A N 

O B R A Z 

stavět bourat 
kladná činnost záporná činnost 
objektivní osobní 

Ž U R N A L I S T I C K Á K A R I K A T U R A R E V O L U Č N f ničí, bičuje, nenávidí. 



F O R M A : diktována účelem: stručná, přesná, srozumitelná, zábavná, přehledná, konstruktivní, prostá; 
žádná dekorace, ornament, titěrnost, literatura, psychologie, mystika 

K r á s a b e z d u š e 

NÁVRH NOVÉ ZEMĚKOULE 
o b r a z = kons trukt ivn í b á s e ň k r á s s v ě t a 

N E : reprodukce, záplatování, imitace, restaurace, idylisování, sentimentalisování. Písmo v obraze 
má svůj praktický smysl. (Plakát!) Mluví. Jaký ostatně je jiný smysl písma? U kubistů litery jen 
dekorovaly plochu svou moderní výrazností. 
Projekt nového světa může vypracovati toliko N O V Ý Č L O V Ě K programové práce 

krajně reelní, že musí i dobrou podvědomou práci potírat jako nespolehlivou 
P r á c e — t o ť p r o g r a m 

Obraz vykonává svou funkci v životě jako každý jiný produkt lidské práce. 
Obraz — výrobek života pro konsumenta, jenž slove svět. 
Obraz — nebude nadále rozmnožovat bídu, ubohost, zoufalství, zpodobovat tíživé nedostatky dnešní 

doby, sociální křivdy, břich kapitálu, předměstské atmosféry. 
Obraz — sociální bídy nikomu nepomůže, je vyráběn z nemohoucnosti vytvořit energickou revolucí 

nové řády, nový svět. 
Obraz je produktem doby. Obraz není reprodukcí doby. Dobu zobrazí foto, film, obrázkové časopisy atd. 

F O T O : objektivní pravda a průkazná jasnost nade všecky pochybnosti. Foto zabila kýč (díky!) ale 
nezabila obrazu ! Uspíšila vývojové vyjasnění výtvarnictví. 

Foto : dokument doby a krás tohoto světa. Obraz : projekt a tvorba nových krás, nových hodnot, 
malovaný portrét s ním nemůže konkurovati ani „pro indiv. pojetí -f- nitro umělce", (vlastnosti kyčařů, 
fráze). Foto schopno ohromného technického vývoje (rozměry, barva, jasnost, rychlost). Barevný Gauguin 
= 0 proti dokonalé barevné foto z tropů. 

Foto uskutečnilo sny starých mistrů od pradávna — proč se jim ještě dnes pošetilci obdivují? 
— protože jejich malířský ideál nebyl než imitací reprodukcí. Ilusionismus. 

N O V É T V A R Y U M Ě N I D N E S A D E N N Ě V Z N I K A J Í C Í 
nejkrásnější báseň: telegram a foto — úspornost, pravda, stručnost. 

Viděli jste ve filmu státi u moře Pickfordovou, pomalu otáčela hlavu a dlouze a nyvě dívala se svýma 
jasnýma očima na nás — t. j. na několik set, několik tisíc lidí — MONO LISO — nemůžeš konkurovat! 

Přirozeně, že malíři á la Nejedlý & Beneš a celé zástupy jiných bojují proti moderně, jež se 
na ně řítí jako lavina; marně, nemají dosti síly, aby dovedli najiti pevné a vhodné místo pro sebe 
a svou práci v dnešním světě — jsou zcela zbyteční parasiti. Foto je dokonalejším vyprávěčem než oni. 

Umění minulosti U m ě n í p ř í t o m n o s t i 

Reprodukce světa 
a života 

a) Foto 
Reprodukce světa a života 
dokonalejší, poučnější 

b) výtvarnictví a poesie 
projekt nového života nové krásy 
nové hodnoty 

Nenávidíme galerií, kde po staletí plesniví obrazy (věčná paměť). Zdraví světa a jeho mládí závisí na faktu, 
že vše se spotřebuje a nahradí novým. Proto svět nestárne, každou hodinou je mladší a krásnější. Kdyby nebylo 
historismu byl by svět o několik století mladší. 
T R A D I C E : staří mistři pozorovali historická díla, aby viděli, jak nemají malovat. Moderní malíř 

rovněž, nebo ještě lépe: vůbec si jich nevšímá. 
NEKONSERVUJME MRTVÉ! ODSTRAŇTE MRTVOLY, NEBOŤ ZAPÁCHAJÍ! 

Pokrok a vývoj: nic nebude nemožného, všecky reelné projekty uskutečnitelné, vzdálenost — relativní. Pro 
smutné milence vypěstujeme černé růže. Naše projekty nebudou horečné sny, utopie, ale budou reelně poetické. 

P O Z O R : 
Nutnost rozlišování Co z dnešního světa je základem nového? Obraz se zrodí z přemýšlení, konstruování 

a kombinování reelnich elementů a myšlenek a nebude povrchním nadšeným pohledem. Epigoni rozmnožovali, špatně 
vyráběli. Přichází na jejich místo stroj -f- mechanická reprodukce. Bude méně obrazů a více mechanických reprodukcí. 

J W M I L U J T E N O V É O B R A Z Y 
Květen 1923. 



A b e c e d a 
Yít Nezval 

A 
n a z v á n o buď p ros tou cha t rč í , 
ó pa lmy , p ř e n e s t e svůj r ovn ík nad Vl tavu, 
šnek m á svůj p r o s t ý d ů m , z ně j ž r ů ž k y vystrčí 
a č lovek neví , k a m by složil h lavu. 

B 
o r a n ž o v ý plod, l a m p i o n mléčné záře , 
j í m ž m a t k a p o p r v é opo j í v k o l é b c e syna, 

d r u h é p í s m e n k o d ě t s k é h o s l a b i k á ř e 
a o b r á z e k p r su milenčina . 

C 
zář í j a k o měs íc nad vodou! 
U b ý v e j , zhasni , měsíc i vel iký, 
r o m a n c e gondol ie r i i na vždy m r t v y j sou, 
tož vzhůru , k a p i t á n e , do A m e r i k y 1 

D 
luk, j enž od z á p a d u n a p í n á se. 
Ind ián shlédl s topu na zemi, 
pos ledn í d r u h o v é zhynul i v d á v n é m čase 
a měs íc do růs t á , p ré r i e k a m e n í . 

E 
nevím, k č e m u l^ych T ě př i rovnal , 
tř i l inky, táh lý tón tvůj zaznívá , 
t e l eg ra f i s t ce n ě k d o l á sku lha l? 
tř i linlcy, k a ž d á s te jně p ravd ivá . 

F 
p í s m e n k o té, již m č ľ s ne jv íc r ád , 
r ty úží se zas j iné k p o l i b k u , 
zbylo jen p í smeno , v z p o m í n k a a chlad 
M p í s m e n k o té, již m á m ne jv íc rád , 

9 
Teď v z p o m í n a t mi k a ž d ý dovol í 
při g na poho tos t F a i r b a n k s o v a lassa . 
N a zemi ř i je s t ádo buvol! 
a já j ím a r g e n t i n s k ý ř í zek z je j ich masa . 

J. B. R í m b a u d : 

„Vynalez! jsem barvu samohlásek ! — 
A černé, E bílé, / červené, O modré, 
U zelené— (Alchymie slova.) 

H 
č lověk v y d e c h n e a n e d ý c h á pak již, 
clovvn skočil s h r a z d y , h u d b a mlčí — d r u m ! 
jen v k o u t ě š a š k a t l e ska t us lyš í š : 
— Výborně , já j s e m t aké p u b l i k u m ! 

I 
p r u ž n é tělo tanečnice . 
Nad h lavou če rvený vějíř p lápolá , 
k a p e l n í k o v a r u d á kš t ice 
ne jvyšš í tóny! Ind i ano l a ! 

J Q 
P ř e s N ě m e c k o do F ranc ie 
d u d á k se s v ý m m ě c h e m větry p lu j e ; 
c h o d s k é p ísně poma lu 
h v í z d á na svou píšťalu. 

K 
v o p t i k o v ě skř ín i viděl j s e m . 
P a p r s e k letí t am a zase zpě t . 
Z r c a d l o ? M o j e p o d o b i z n a ? — Býti b á s n í k e m 
j e být jak slunce, být i j a k o led. 

L 
hor izon tá la , L ver t iká lní směr , 
i nženýr ví, žes vzácná lý ra je j ich, 
s tudent i ř í ka j í ti c h y b n ě uh loměr , 
dě ln íku svít íš j ak l ampička na ko le j ích . 

j a sná h v ě z d o ch i roman t i e , 
úspěch se s h lavní ča rou k ř í ž í , 
život a srdce, dvě m o c n é linie 
ve smrt i d laň tvou n a v ž d y k s p á n k u sklízí . 

Od h lavy až k pa t ě 
mi lenec k milé j e l á s k o u př i tažen , 
l á ska je v r a t k á však 
j ak spo jovac í l inka h lásky N 



o 
dráha komety , znamení as t ronomovo, 
elipsu nekonečnos t ! též zvou. 
Zas věčnosti Po Eins te inovi? Ta jems tv í 

Ahasverov o. 
Ó, ano, každá rovnice m á svoji neznámou . 

P 
j ako tabulka na rozcestí , 
v lidové mluvě P symbol každé cnosti 
a někdy tebou mluví všecka lidská b ída : 
ž eb rákům vstup se př ísně zapovídá! 

R R R 
- bubínky daly se na pochod, 

p řes devět mostů, p řes sedm vod — 

RRR 
— Komediant i z Devětsilu 
rozbili stánek na březích božského Nilu. 

S 
V planinách černé Indie 
žil kroti lel hadů jménem John . 
Miloval Elis, hadí tanečnici 
a ta ho uš tk la ; zemřel na přijici. 

T 
dvojnásobná šibenice, 
popěvek Smutný, popěvek o smrti, 
zahynulo jich pod ní na tisíce, 
zahynul pod ní Josef Kolínský. 

U 
př ipomínáš tiché dětství naše, 
bučení k ravek v zátoce, 
v plátěných koši lkách pas týřské mesiáše 
a smaragdovou zeleň ovoce. 

v 
odraz pyramidy v žhoucím písku, 

V konst rukt ivní báseň hodná Disku 

w 
Kasiopea jak letec bezúhonná , 
kroužící nad hlavou mocného fa raóna . 

X 
Kajnovo znamení na hlavě zmije, 
X věčnost, X jed, k t e rý stále tě o t ravuje . 

Y 
Dnes jsi jen h račkou pro děti, 
za strojních pušek vyrostly pohádky naše 
a přece v dávném století 
zabil p r a k e m David Goliáše. 

Z 
na rozloučenou — nuž tedy s bohem již! 
Desá té můsv vzpomeneš , zubatých gigrlat, střelce. 
Ach, k a ž d é loučení m á zuby ? Ó, ano, však 

ty víš. 
Zubatá dráho , vzhůru po Eife lce! 



vy 

D i v a d e l n í p r o j e v y u l i c e 
Honzl 

R e k l a m a 
Herec byl až doposud s lužebným duchem. Půjčo-

val se l i teratuře. 
Ulice nemá horš ího herce . Rek lamního sluhu. Nosí 

kaš í rovanou homoli cukru . Pů j ču j e své tělo pro Od-
kolkův chléb. Dává se divadelně fo rmovat j ako La-
rionova loutka pro rek lamu tuku Visan. Svými účel-
nými s t rojovými gesty nového herce p ř e k v a p u j e na-
ja tý dělník obecens tvo před výkladní skříní továrny 
A. B. C. 

D í v á m e se na tyto l idské loutky ne bez lítosti. 
P ř ipomína j í herce ve h ře F. V. Kre jč ího nebo E. 
Vachka . J a k é neřes t i to s louží te?! 

Neby lo by ovšem lepšího s lužebníka, k te rý by ne-
sloužil chlebu DZ, margar inu F T M a b o t á m A. J . — 
nedivadelnost i E . Vachka — — ale byl sluhou chleba, 
tuku, bot a — lidí (t. j. obecens tva) . 

M a s k a 
V masce je hrdinství . Od okamžiku , kdy si herec 

nalíčil obl ičej do Macbetha byl l idské básnivosti hrdi-
nou. Ale toto hrdinství je chudé. N e j d e o to, že 
herec lhal, ale že jeho lež byla ubohá , t ím ubožejš í , 
čím vážněji ji bral. He rec klamal naše smysly, k t e r é 
lační ochutnat jeho hrdinství se všech stran. 

Ulice, závodiště, hř íš tě , f i lm maj í hrdinnějš í masky . 
Zná te obleky pilotů. Je j ich s t ř ídmá šeď působí na 
modern ího člověka silnějšími emocemi než světelný 
efekt Ika rův . Poznává te v tvrdých kožených přilbi-
cích letců za motorovými vodiči racionelně zformo-
vanou odvážnost m a s k y ? Je j í hrůza je vypočí taná, 
přesná. Je j í patos je dokona le vážné přes svou ekstra-
vaganci. J e j í typický, srozumitelný tvar zah rnu je v sobě 
sta obměn dramat ických situací. Nesl ibuje , než co 
může dát —• vítězství . 

M a s k a ironicky při léhá na l idské tělo. P ř ik rývá 
jeho nedos ta tky . Maska potápěčů nei ronisuje však člo-
věka svou t ěžkopádnou směšnost í . I ronická nepřá-
telství k č lověku měly jen masky herců, předs ta-
vujících polobohy. Maska potápěčova je veselá, pro-
tože předs t í rá pohyby stroje, k t e rý je vlastně člo-
věkem. Sesměšňu je stroj p řev lečený ' za člověka. J e o 
to veselejší, oč je bezpečnějš í . 

J sou však masky odporné ve své hrůze. Plynová 
maska vojína m á všechnu svou válečnou neřes t v 
d louhém, klát ivém, jakoby vyhřez lém tvaru. Je j í bez-
účelné hrdinství , její zbytečná smrt jsou ne js t rašně j -
ším děsem moderní civilisace. V ní jest d r ama hrůzy 
ze života, hrůzy z pohybu a h růzy z volného vy-
dechnutí . T o je princip d ramatu , k t e ré se tak zpro-
tivilo novému obecenstvu. Kde smrt je hlavním před-
pokladem. 

„Smr t pro smr t" , „Civilisace pro civilisaci", „U-
mění pro uměn í " jsou asi s tejně ohavná hesla. Pro-
tože neznamena j í než konec životu, konec civilisaci 
a konec umění . 

S p o r t 
Sport je zásluhou osvětářů , lékařů a p rofesorů tělo-

cviku nepochopen . S p o r t j e d i v a d l e m . 
Není známkou zdravého století. Nemyl te se. 0 -

spěchy sportu nejsou v tom, že mnoho lidí h ra j e tenis. 
Význam sportu spočívá v tom, že tisícové zás tupy na-
vštěvují matche. Sport není zdravým pro jevem or-

ganicky zdravého jedince ve společnosti. Spor t je 
o rgan ickým př í znakem nemocných let. Sport je před-
mětem básnivosti l idské. Spor t je differcnciací práce 
stejně j ako by bylo differenciací mít automaty nebo 
básníky pro básně . Spor t je profess ional ismem. T o 
znamená : př ísně racionální činnosti tvůrců. Ti to po-
skytuj í lidem, d ivákům bohats tví vášnivých emocí. 

Podíve j te se na ženy, teoret ické sportovce a 3ěti, 
abys te pochopili , že divadelní význam sportu daleko 
převažu je účel, k te rý mu přimy slili lékaři, národo-
hospodář i a sanatoria. S p o r t n e l é č í - n e u r o s u . 
S p o r t j i p ř e d p o k l á d á . 

Výhoda divadelnosti sportu je v tom, že je opti-
mistická. Ze se divadelní básnivost upjala na člověka. 
2e věří v člověka, v jeho rychlost , obratnost . Ze je 
tak všeobecně srozumitelná. A že dovede budit tak 
silné sensace. 

D e m o n s t r a c e 
Revoluční průvod, demons t race jsou špa tným di-

vadlem. Nedos tává se jim divadelní ironie. 
Dobř í revolucionářšt í dělníci jsou špatní herci . Stří-

lejí doopravdy . Je j ich d rama nevyšlo ani v Nouvel le 
Revue Française ani v Aktionu. J e v jejich krvi a 
hladu. Neby lo horš ího d ramat ického literáta, než jsou 
tito dělníci. Není v nich ani za m á k li teratury. Nebyl i 
snad ani ' ve Volksbühne ani v Socialistické scéně. 

J e známo, jací jsou básníci zbabělci. Chtěl by 
tedy někdo nadělat z dělníků a demonst ran tů zba-
bělců? — nelze si divadelně hrát s jej ich revoluč-
ností . J e to nebezpečné a málo veselé stavět v cestu 
průvodu dělníků kaš í rovanou stěnu a improvisovat 
je j ím rozbi t ím „Svržení kapi ta l i smu" . J e to nicotné a 
směšné. Veselé jsou j enom opravdové revoluce. 

Demons t r ace nabýva j í f o r m y jen svým obsahem. 
Nejvě t š ím nedopa t ř en ím je demonst race , k t e rá neví, co 
chce. T e h d y teprve pomýšlí se na červené šátky, 
k ro jované dělníky a k d e co ještě. 

Slyšel j s em vpravdě básnické táborové řeči a viděl 
jsem mohutně působící demons t race . Nedovolil bych 
však básn íkům řečnění na nich, ani d ivadelníkům 
pořádání jich. 

R A D I U M 
Ivan Goll 

Pour guér i r mon amour 
Les sept merles de sept heures du matin 
N e me suff i raient plus 
Pour guér i r mon a m o u r 
Les mille étoiles de minuit 
Auraient t rop peu de calories 
Pour guér i r mon a m o u r 
Il f a u d r a la chair vive d 'un million de coeurs 
Don t le g r a m m e de douleur distilée 
Peut-être mes amis 
Guér i ra mon a m o u r 



N o v é b á s n ě 
Jaroslav Seifert 

Večerní světla 
o 
Ve k te rém slovníku a na k te ré s t ránce 
našel bych něžná slova lásky, 
neboť ne j s em básn íkem a nasta la noc 

L 

upros t řed světel s t ř íbrné kř ižovatky. 
Auto, lyšaj, noční můra , tykad la světel, 
černý koberec noci, srpek mezi hvězdami, 

L 

hodiny zpívají noc, před tebou kdybych klečel, 
svou podobu vt isknu ti do dlaní. 
Rozepni ruce a dlaně, anděl rozpíná křídla, 

A 
žluté světlo lampy na stole a dvě židle, 
svá ústa polož na mou tvář, abys u mne byla, 
pol ibek dlouhý jako píseň, záclony bílé. 

G 
K r a j k a m i po lš tá řků d íváme se do ulice, 
auto, lyšaj , noční můra , s t ř íbrné kř ižovatky 
a dí tě t řet í hvězda lásky us íná na kolébce, 

U 
zpíváš, h ladíc rukou jeho bílé vlásky. 
Láska je modl i tba , vyslyšená v tuto chvíli, 
svět ztrácí se pod oč ima jako obraz v kině, 

M 
sevři mne k sobě, anděl sám sebe svírá kř ídly, 
rozkoší oči zavíráme a neslyšíme. 
Výkř iky světel burác í jako bouře v dálce, 

M 
sametový stín tvého profi lu padl na moji ruku, 
ve k t e rém slovníku a na k te ré s t ránce 
našel bych slova lásky hodná muže : 

Y 
měsíc, hav ran a růže. 

Marsei l le 
R y b á ř nak loněn z lodi loví až do večera, 
ryby jsou podivné krásy, červené, zlaté a cizí 
a chobotnice , jež ve vodě všemi barvami hraj í , 
tvým očím v oku sítě úplně zmizí; 

běda vám, hvězdy, s t ř íbrné mince otvíraj ící 
nebe, 

již s toupá p i rá tská loď, měsíc na obloze, 
stoleček v kavá rně stojí vedle tebe 
jako když p l ameňák spí, s toje na j edné noze, 
podle znamení smíchu ta děvča ta poznáte, 
h ladina moře je zrcadlem hvězd a světel, 
černoši v noci jsou černějš í s tokrá te 
a ty, krásko , p řed kterou kde kdo už klečel, 
oči máš h luboké jak moře u os t rova Ifu, 
nevím, zda by se nalezl někdo pro tento večer, 
jenž stoje u tebe, s tebou by odolal hř íchu, 
na rok svého mládí , na h rabě te Mon te Chris ta 
na b řehu m o ř e každý si vzpomínal dozaj is ta , 
vždyť oči ryb jsou jako oči tvého kon íka 

z mládí , 
byl dřevěný a v idéľs v nich: svůj smích, 
jak v očích ryb, jež mrtvé v h r o m a d á c h t ady 
plápolá mlhavá hvězdička v oblacích , 
tř iatř icet j azzbandů v slavné ulice Belsunce, 
jeden po d r u h é m umlká s novou hodinou ranní , 
všecky nevěs tky už spí, nevzbuď jich ze sna 
a vedle každé černoch, r uka jeho tmavá, 
spočívá na jej ích prsou vší svou t íhou, 
jako když černý pavouk j im srdce obe tkává 
zlověstnou pavučinou. 

Miss Gada-Nigi 
Noc, rozpiatá bav rann í kř ídla , b u b e n tmy, 
na vissuté h razdě sedí Miss Gada -Nig i 
a dole v p ísku us íná clown jako pták, 
sníh jeho snů padá , 

t rhl inou p lachty usmívá se G a d a - N i g i na 
hvězdy, 

nas loucha j íc t ikotu hodinek ve svém ná ramku , 
učí se tančit na hlavě vzepiatého koně 
a v k r a j k á c h mlhy věčnost mezi hvězdami . 

J 
Tiko t hodinek, odlesk nekonečna na clow-

nově tváři, 
v k o m e d i a n t s k é m voze zaplakalo dítě, 
vz tahuj íc ruku po hvězdách matč iných prsů 
a ptačí píseň houpa la se na větvi jasmínu, 



když obráceni k sobě zády milenci a sebevrah 
pod světe lným s lunečn íkem lucerny, 
spatřili hvězdu pada j í c í nocí tisíce let 
jak shasla v leknínech mělkého basinu. 

Ó, Miss Gado-Nig i , nepřemýš le j t e o hvězdách , 
neboť v ča rách ruky sevřen osud , clown, 

já i vy, 
to jen milenci u m í r a j í bezděčně láskou, jen 

slyšte, 
v pol ibku ztichly dvě útlé f létny dechu. 

Na severozápadním 
pobřeží 

Schulz 
N a severozápadn ím pobřeží , blízko F a t a - T u a -

ra, s távalo ono děvče s vlasy tak jasnými a 
j emnými jako pap r sky světla e lekt r ických žá-
rovek. T is íce tvář í ve světě relat ivně s te jných. 
J a k é možnost i ! 

T a m klesla n a kolena a plakala, prosíc toho 
dne o smilování a zalomila r u k a m a . (Poslední 
výprode j oddanos t i ! ) Oblačnost moře. Nemo-
torná rusalko, co ještě chceš? Kloužeš po le-
dovci níže a níže, snad n ě k d y p ř i j d e m e do 
zemí jiné měs íčné záře, snacl tam, kde šedě 
průsv i tná noc se k lene naci R u e de la Gai té 
a upros t řed ní stojí kaba re t „ M o r a l i s t é " , 
kde kdysi jsi tančívala své osudy. 

H r d l o zabi tého bylo žluté jako p lamen plynu. 
T r o c h u váhán í nad mrtvolou toho, k terý snad 
n ě k d y miloval ženu t lustou jak náhrobek , a b y 
pak zemřel pro ohebnou tanečnici zde v této 
zátoce, odcizené bada te lům. Milenec, k terý mí-
val ha lucinace ' toho, co není . 

Nuže, zda si ještě vzpomínáš tlustý Macú, 
s ta tečný kapi táne pod loudnického škuneru a 
ty, Santa Lucio, lodní kap lane s vypálenou 
šibenicí pod lopatkou, k terý jsi umíval lat insky 
jen když jsi se opil anebo dával poslední po-
mazání , zda vzpomínáte , jak jste s e lektr ickou 
svítilnou a se zlatem sestupovali do černých 
kolmých šachet pobřež í a vaše st íny n a stě-
nách byly p o d o b n y p í smům minulých století? 

P lach ta se jásavě rozpiala k od j ezdu . A ty, 
neznámý, stojíš mlčky na břehu , drže v ná ruč í 
onu zlatovlasou lady Godivu, k te rá má utkvělé 
oči náhle zabitých. Krá sné jsou ze severo-
západního pobřeží námořn i cké písně o šesti 
no tách . 

P ř í b ě h skončil d r a m a t e m na tendru rychlí-
kové lokomotivy. 

F A I R B A N K S 

M r k v i č k a 

Le Pirate 
Philippe Soupault 

E t lui dort-il sous les voiles 
il écoute le vent son complice 
il r ega rde la ter re f e rme son ennemie sans 

envie 
et la boussole est près de son coeur immobi le 
Il court sur les mers 
à la r echerche de. l 'axe invisible du monde 
Il n 'y a pas de cris 
Pas de brui ts 
Les ch i f f res s 'envolent 
E t la nuit les e f fa re 
ce sont les étoiles sur l 'ardoise du ciel 
p ro je t s 
El les surveillent les rivières qui coulent dans 
et les poissons l 'ombre 
les amis du silence 
Mais ses yeux fixent une au t re étoile 
pe rdue dans la foule 
tandis que les nuages passent doucement 
plus for ts que lui 
lui 
lui 



REMO 

F r a g m e n t r o m á n u 

Pekař Jan Marhoul 
Yl. Vančura 

Durdi lova komora, měla jediné o k n o ; tudy 
vcházela s t rašná noc souchot inářova a ráno, jež 
se ozývá zpěvem kohouta . N e m o c n ý zlomen 
ve h řbe tě zdvihal se z cucků lůžka, zevluje 
na ně celé hodiny. Bývalo t emné a bývalo 
hvězdnaté . O h e ň horečky dýmal z chorého těla 
a sršel svět lem obrazů, teprve jitro zvedalo 
úděsného spáče ze sna. 

Vstal , chopil mlýnskou lopatu a držel se jí 
tak jako ten, kdo tone, se drží stébla. 

N a d ě j e ph th is iků jej míjela, zoufal si, slyše 
svištěti v teř iny p o d o b n é smr te lným šípům. 
Láhev kořa lky má něco síly a něco síly je 
i v Janově- řeči, když mluví o da leké budouc-
nosti . Durd i l př i j ímal tyto hostie, a le rozply-
nuly se jako milosti. Lze věřiti mn-ohým ne-
srovnalostem a k rásám, avšak tělo jest tělo. 

Vs taň , vezmi lože své a choď, kdo vyřkl toto 
s t rašné rouhán í? Opakova l j sem všechny pří-
kazy svému duchu, ale nevzlétl, ne j sa nic, než 
dech mých plic. A c h ! Lože mě unáš í a plyne 
se mnou do ř íše mrtvých. 

Marhou l přicházel k n e m o c n é m u a ř íka l : 
F ran t i šku , rozpomeň se na něk te ré jaro, což 
nejsi t ím, č ím jsi býval? 

Jan byl k n ě z e m F ran t i škovým a Josef ina 
byla jeho lékařem, srovnala s tárkovy krámy, 

očistivši je z deseti leté špíny, sušila jeho pot 
a pra la chrchle , jež metal do kapesních 
šátků- S ní př icházelo r áno a úleva, zatím co 
Jan přivodil leda chvil ičku rozj i t ření . 

J a k á přá te ls tv í mohl uzavírat i muž již od-
souzený? Děkova l Janovi i Josef ině mysle na 
odkazy zemřelých, jakkol iv neměl nic mimo 
hadry , jež nashromáždi l , dýmky, součás tky 
jakýchsi s trojů, l ihové va ř i če / pastě, provazy, 
k rab ice bez víka, s taré svítilny, něco rozbi tého 
porce lánu a mincí, ražených na paměť svěcení 
mos tu ; těch bylo deset . Opat roval toto hara-
burdí , v láčeje je z mlýna do mlýna a nebyl 
by připustil , že n e m á ceny. Snad se na n ě m 
třpyti ly odlesky šťastných let. 

Galej , otročí loď, je děsná , avšak její zrcad-
lení n a h lubokém moři a tvar, jejž vidíš stoje 
na břehu , když odplouvá, jeví se ti velikole-
pým. A pohled umí ra j í c ího je d louhý třicet let. 
Robo tá rny , k d e se dřel, spal a jedl, byly k r á s n é 
z té to dá lky a k o ru n a s lunce zářila nad nimi. 

T a t o zima jest ne jzazš í b řeh . Nic, jež se 
plazilo za F r a n t i š k e m D u r d i l e m čtyřicet let 
konečně v N a d e l h o t á c h se utvář í a sevře v ti-
cho a hranol rakve . 

J ednoho dne nemocný nemohl vstáti , Mar-
houlovi již posnídal i a h rnéček F ran t i škův při-
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kryt pokl ičkou doposud stál na plotně. Když 
nepř icháze l ani o šesté, paní Marhou lová řekla 
Janov i : Pod íve j se do komory , s tá rek snad 
s tůně. 

Pah , odpověděl , včera byl veselejší než jirtdy, 
donesu mu snídani . 

Vešel , rozví ra je široce dveře a dupa je , j akoby 
nesl 11a sva tební host inu džber vína. Ale bylo 
mu brzy umlknout i . Vyšel po špičkách a při-
vedl ženu k F ran t i škovu loži. Umí rá , řekl , 
k lada ruku na její paži, nech peř iny peř inami, 
nep řekáže j mu, již odchází . 

Lůžko umíra j í c ího , úděsný kočár , bez po-
hnu t í u j ížděl k b r a n á m smrti . Viděli s tékati 
roztavený poh led Fran t i škův , jenž neměl dosti 
sil, a b y se vznesl. J an usednuv n a pelest po-
stele, vzal ruku umíra j í c ího do své dlaně. — 
Avšak nepř ipada la mu žádná veliká slova, když 
k n ě m u mluvil. 

V šedi tohoto pros toru smrt i vznesl se hmyz 
bzuče, venku se honil s tudený vítr a obzor 
na východě prozářen světlem, otevřel se v tu 
chvíli v nebeský pros tor . 

J m é n o jakési vesnice, o níž mr tvý vypravo-
val, vracelo se na Janovu mysl a opakova l je. 

Vstaň , pravi la Josef ina , či lépe, pok lekněme, 
neboť umře l . 

Umyl i jej, oblékli mrtvolu a pod hlavu mu 
dali polš tář J a n a Josefa . 

Z d e leží dělník a. hvězdy se naň nesypou, 
ba ani kvít í . N e m ě l žádného sdělení napos led 
a žádnou p ravdu nezůstavi l za sebou. Jeho 
dílo je dávno p rodáno . Snad ani nežil, je ne-
známý, n ikomu nic není po tomto mr tvém a 
Jan s ám a sám mu schystá rakev . 

J a k é vojsko umr lců by muselo ležeti, jakou 
ranou by musel znít; pád těl, a b y byl s lyšán? 

Ale dochropt í j eden po d r u h é m v koutech, 
na slámě, n e m a j í c e v rukách nic, než cípek 
had ru . 

P ř í š t ipká ř v N a d e l h o t á c h zanechal svojí prá-
ce a otevřel kapli, a b y vyzváněl umí r áčkem. 

Zvoneček kašle a kvílí a kdo jde, staví svůj 
k rok a kdo pracuje , přeloží svůj nás t ro j z ruky 
do ruky s tana na chviličku. 

Zemřel chudý. Nic neměl , nic neměl . 
Vesnice cedí lítost a heká s m ě r e m k nade-

lho t skému mlýnu. 
Za t ím Jan zařídil věci na ú řadech a zjednal 

vše, co se vz tahuje k poh řbu . V ten den nacle-
lhotský mlýn stál a jakkoli to byla s t ředa, 
den, kdy Jan měl péci čerstvý chléb, pec zů-
stala t emná . Josef ina , p rodléva j íc u mrtvoly, 
nemohla se přemoci , a b y neplakala . Zažehla 
svíce. K o m o r a mr tvého byla umyta a k r ámy 
srovnány na stůl; nyní mohly kráčet i 3 dny, 
j imž jest proji t i o d smrti k pohřbu . 

Již minuly a Jan zatloukl víko rakve, aniž 
kdo mr tvého líbal a rval z jeho lože a křísil 
kví lením a p láčem. Někol ik př íbuzných, uta-
haných dálkou, již bylo jim projiti , choulilo se 
u nohou rakve . 

Ch. Sheeler: New-York 

F R A G M E N T 
P. A, Birot 

Presque tous les a rb re s sont toujours en état 
d ' ivresse et ne savent pas se tenir droit 

Les bois sont des t roupeaux d ' ivrognes c'est 
pourquoi ils font peur aux enfan ts et aux 

f e m m e s 
Ceque je dirai sera bril lant comme deux 

yeux son 
désir courai t devant comme un chien 

E t quand son désir fu t au bout de ses doigts 
il dit et l 'espace fu t t r a n s f o r m é 

Des gens s 'arrêtaient pour r ega rde r puis ils 
al laient mourir plus lois quelqu 'un sourit 

E t quelqu 'un pleura et pour tant les let tres da 
l ' a lphabet fo rment une famille bien mise 

Mais les six petits jours suivants ne peuvent pas 
souffr i r ce gros D i m a n c h e de 'bois 

Qui se p lante toujours au moment où ils vont 
jo indre les six au t res comme un point au 
milieu d 'une ph rase 

Or le baiser est l 'ainsi-soit-il des a m a n t s 
et la courbe dit-on trouve la droi te ridicule 

Mais j 'a ime les bouches décorat ives f leurs au 
pochoi r qui font très bien sur un visage 

E t puis si le silence est bête comme une 
tasse de camomille le P r in temps est 
un p iano mécanique 



P t 1Ě i s e n A m e r i c e 
Černík. 

Včera to bylo naposled, 
co hořel v básních věčný vznět, 
dnes v Morséových znaméncích 
m á m pro cit děts tví mužný smích 
a v úsečné chci složit vzlyky 
rados tnou chválu Amer iky . 

L e t n a d m o ř e m 
V H a m b u r k u stoj í avion, jenž bílá kř íd la má, 
a to je první sloka má, vrtulí zpívaná. 
N a d At lant ický oceán se vznáš ím v kožichu, 
ve vodě pluj í parn íky , rychle, leč pot ichu. 
Aviatik mi vypráví o ve lkém bezpráví , 
jak nad V e r d u n e m zastřelil F rancouze do hlavy, 
a vlnky dole lesknou se, jak v moř i s ledů je, 
a velká b rázda sedavá pa rn íky s leduje . 
A v zpěvu ost ré vrtule, v benzinu zápachu 
poledník jeden za d r u h ý m let íme k západu. 
Moře je míle hluboké, jak v íme ze školy, 
moře je ještě h lubš í však, hlava v n ě m za-

bloudí, 
vystěhovalci chudobn í za válek, za bouř í . 
A k d y b y jednou vzbudil t řesk andě lů mrtvoly, 
stáli by lidé ba rev všech z rovníku na póly. 
Lusi tanie , T i tan ic se zlatem v ú t robách 
obdař i ly by c h u d á k y jak v ne j š t ěd ře j š í ch snách. 
Vystěhovalci máva j í had ř íky z Evropy , 
zítra je k tváři př i t i sknou a slzou pokropí . 
Ježto se derou v cizinu, jsou lidé důvěřiví , 
mládí j im vzala E v r o p a , v Chicagu sešediví. 
My m á m e srdce plno jed iného p ř á n í : 
zítra ráno v Nové Zemi býti na snídani , 
kamelo tům za 5 centů rvát i noviny, 
pohled z Yorku s amer ickou známkou, 
po korábu poslat l idem z otčiny. 

V s t u p na a m e r i c k o u p ů d u 
Sněží. Člověk by myslil, že v da leku 
je vlahé p o d n e b í a s t romy ve květu, 
že v cizině t íha ze srdce p a d á a hlava zapo-

mene 
a nové souhvězdí s větvemi s t romů bezpečnou 

oblohu sklene, 
s níž k roupy nerozbi j i oken mal í řů 
ni ostrý sníh ti tváří nerozšlehá, 
kde sed íme u p lných tal ířů 
a světlo s luneční na bílý ub rus lehá, 
a zat ím s t ř íbro bílých teploměrů 
klesá jak v k ra j í ch po lá rn ích 
a kožešinu z m e d v ě d a na sebe beru 
a na jazyku c h u t n á m cizí sníh. 

A ž a s n u : 
Kde spa t ř ím kdy paláce, s t rmějš í nežli skály, 

kde by lidé blíže nebi umíral i , 
kde se ná rodové jako písek mísí, 
kde světelná rek lama upros t řed visí? 

L i t u j i : 
2e ty ve sklepeních a před p r a h e m danc ingů 

a ba rů 
nepoděl í v hladu n ikdo po dolaru, 
že p roseb v N o v é m Yorku neslyší, 
že soucii tu zalidnil jen pa t ra nejvyšší . 

A p o č í t á m : 
Co d louhých vlaků vozilo k á m e n z lomů Ne-

brascy, 
(železárny v Ohiu či 'Chicagu chrlily železné 

t rámce) 
a v id ím náhle evropské obrázky , 
sevřené v černé t i skařské r á m c e : 
Půdorys činžáků, o b ě d s tavebních dělníků, 
vědecké poznámky lokálních den íků . 

A v Amer i ce hle, zda 
v slunce nevzplane k a ž d á pros t ičká hvězda ; 
vůbec i o rch ide je má Mr. Cork a n d Cie, 
leč na ne jed lé p ře ludy proletář v Yorku plije 
a v baru , kde m a j í jen nápo je l ihuprosté, 
j sme o půlnoci jediní hos té : 
k a m a r á d z au todrožky , 
1 Angl ičan a 2 ch icagské Češky, 
1 atlet a 1 šofér, k terý jak Chaplin náhle 

zmizí. 
Je velkolepé, jak se známe, ač včera ještě cizí, 
a na nádraž í k vlaku pod bělos tnými světly 

ulic j deme pěšky . 

T o u l k y po A m e r i c e 
Výňatek ze železničního zeměpisu Ameriky: 
Z nejdúležitějších tratí uvádíme trať: New York— 

Philadelphia—Baltimore—Washington—Richmond. 
New York—Chicago—Omaha—Porlland. 
New York—Indianapolis—St. Louis—Chevenue—San 

Francisco. 

Ve smutné noci, b ičované u r a g á n e m , up ros t ř ed 
noci lupičů a v rahů 

byl n ě k d o pro Chicago, jiný pro O m a h u 
a já si koupil lístek až k v o d o p á d ů m šumné 

Niaga ry , 
jež tekou z E r i e do Ontar ia . 
Vše, co se píše, nejsou slova pravá, 
vě t rná jeskyně je živlů př íby tek a bitvy vřava, 
a Ind ián zápalky tu nabízí a vzpomínkové věci, 
jako na Sněžce či ve Švýcarsku zvykem. 
P rod ravše se vodstev velepísní a vlastním 

kř ikem, 
Goertzovýrn a p a r á t e m jsme se rozloučili 
s p o h á d k o u světa a p ro jevem př í rodní síly 



U z ř e v š e v d e s e t i d n e c h b l a n k y t n á j e z e r a , zv l n e -
n á i z t u h l á v l ed , 

s t a n u v š e n a t r z í c h o b i l í , u o k e n k a n c e l á ř í , 
b y l i j s m e s v ě d k y b e z p r á v í v ú z e m í c h , č a r o v -

n ý c h n a p o h l e d , 
v N o v é m M e x i c e i A r i z o n ě (v R i o G r a n d e 

h l e d ě l j s e m n a d i v o k é k o n ě ) , 
v IÝansasu i v T e x a s u , v M m u ř e a M o n t a n ? , 

v O r e g o n u a N e v a d ě , 
o d m o ř e k m o ř i , p ř e s I l l i no i s , m e z i č e r n o c h y 

ž i j í c e , 
I n d i á n y s o r l í m i n o s y z ř í c e z ž í r a n é n e m o c e m i , 
v t á b o r e c h z a j a t é v e v l a s t n í z e m i 
m l u v í c í c h k e ř ů , ž i v ý c h s t u d á n e k , S k a l i s t ý c h h o r 
z h r o z i l i j s m e s e s k u t e č n é k r á s y , 
A m e r i k y , . U n i t e d S t a t e s o f N o r t h 

A m e r i c a , 
A m e r i k y ž i v é , v y k o ř i s ť o v a n é v e 

s v ý c h s y n e c h , 
v ě z n í c í s o c i a l i s t y a I n d i á n y , č e r n o c h y l y n č u j í c í , 
k t e r á s e p r o s t í r á o d 67 . k 125. p o l e d n í k u , 
b i č o v á n a j s o u c O c e á n y d o o b o u l íc í . 

A s t a n u v š e n a u l ic i v S a n F r a n c i s c u , 
v ú z e m í Z l a t é b r á n y a z l a t o n o s n é h o p í s k u , 
v o l á m e p í s e ň s r d c e r v o u c í , p í s e ň 

A m e r i c e : 
Z e m ě m u ž n é o d v a h y a p ř í m é h o p o h l e d u , h y m -

n a p r á c e , z p ě v s i r é n , 
z e m ě i n ž e n ý r ů , s m a r t j e z d c ů , 
z e m ě k r v a v ý c h s t á v e k a p r a ž á d n ý c h o h l e d ů , 
z e m ě l e d o v c ů , j e z e r a ř e k , v n i c h ž t u r i s t a , 

r y b á ř a z l a t o k o p ž i j e s v é d n y , 
j a k o ž n á m p o v ě d ě l W h i t m a n a B r e t H a r t e 

i M a r k T w a i n , 
n a d v l a j k u h v ě z d n a t o u už r u d o u p o z v e d n i 
a s r a z s e ! 
S r a z se v u l i c í c h p o d ř i n č í c í m i o k n y 
v l n a m i z h o u b n ý m i , z a u t n a s t a v b a r i k á d y 
a k a b e l e m p o d m o ř s k ý m „ R u d é m u p r á v u " 

z v ě s t u j : 

Z d e s t ů j , 
d ě l n i č e o d R i n g h o f f e r ů , 
A m e r i k a p o v a l i l a t r u s t y , d ě l n í k je v o l n ý ! 



3 F H Ä T 

O výtvarném uméní 
Šíma 

Vždy a zvláště kdy jest ve hlubokém 
stínu rozumářství, intelektualism, 1'art pour 
1'artisme: 

Ľa r t p o u r ľa r t i s m e = 
r o m a n t i s m = 

s u j e t , 
• byť to bylo i zátiší. 

N i k o l i s u j e t , n ý b r ž ú č e l . 
Obrací-li se výtvarné umění k intelektu» 

jest to chyba, neboť přebírá úlohu literatuře-
V ý t v a r n é u m ě n í m ů ž e d á t i j e n 

s e n s a c e f y s i o l o g i c k é . 
Negerská plastika jest neobyčejným doku-

mentem: jsou masky clownú v cirku méně? 
Ne! Jsou více, neboť nejsou exotické. Hle, 
trojice clownů — F r a t e l l i n i —. 

Kdežto před negerskými plastikami buď 
sníte o . . . ? nebo budujete theorii o . . . ? O čem 
přemýšlíte před těmito clowny ? O ničem. 
Vzešli z téhož prostředí jako vy, p r o s t ř e d -
ky v š e m sr o zu m i t e l n ý m i vytvořili ko-
mické figury (to b y l ú č e l , n i k o l i s u j e t ) 
neobyčejného výrazu. Špinavý trhan ? Nikoli! 
Barva, forma, gesto. Vědomé, určité seřazení 
vzbudilo pocit špinavosti. Co jest to ? — 
U m ě n í . Co jest umění? — Je-li život 1, jest 
umění Umění jest ovšem intelektuální 
p r a c í jako každá práce lidská. 

Forma? Na příklad: Islam nepřipouští ob-
razů; nebyli proto mohamedáni malíři ? Byli, 
neboť měli (jako člověk všech ras a dob) 
smysl prostorovosti. Černý hod na bílé ploše. 

; £ £ J ¡ u 

Židům nebylo dovoleno zobrazovati lidskou 
podobu plasticky; nebyli proto sochaři? Byli, 
neboť měli lidský smysl trojrozměrnosti. Koule. 
Negři nemají architektury? Mají, neboť mají 
smysl stability a polohy. Kůl vražený do země. 

Dnes? 
H l e d e j m e ! 

Č l o v ě k s e n e z m ě n i l . 
Paris, únor, 1923. 

R Á D I O 
Z P A Ř Í Ž E 

Goll 
D u b e n 1923. 

F ranc ie domnívá se stále ještě býti F ranc i í 
a p řece všecky ženy s tá rnou — také čtyři-

cetileté odřeknou j ednoho dne, náh le s tanou 
se menší , scvrknou se — Franc ie s tane se 
Španě l skem — ale to jsou území, kde poesie 
není dosud zakázána. 

Seina v Paříži vys tupu je z břehů, když těžké 
s rdce mladé d ívky se v rhne do vln z 5. pa t ra , 
ale to se př ihází jen na jaře, kdy k lobouky 
sezóní jsou mandlonově zelené — Ei f f e lka o d 
výbuchu, založeného D e l a u n a y e m je zeleným 
topolem pro Vel ikonoce a měděnou korouhvič-
kou pro 14. červenec. 

Pos lední město, kde poesie není zakázaná 
- ale kde básníci se zakazuj í navzá jem, a b y 
se lépe nudili — město, kde je tolik lásky a 
tak málo přátels tví — kde je tolik žen a t ak 



málo sebevrahů kde je tolik vojny a přece 
n ikdy nevidí te vo jáka na ulici. 

Světe, nezoufej , poněvadž máš Paříž a poně-
vadž v Paříži poesie není ještě zapověděna 
— poněvadž všichni vyslanci 1930 budou pro-
slulými básn íky a v ministerstvu zahraničních 
věcí je jich šest, kdož jsou ak tue lně čekately 
— roku 1924 s novou Pos laneckou Sněmovnou 
př i jde k moci i nové umění . 

Za t ím poslední malíř. Ci troen v 10 H P citró-
novém voze a svěže modrý aeroplán ma lu je 
výklad nebes — kubis té v 10 H P citroen od-
jíždí do Itálie znovu objevi t i př í rodu, jediný 
Juan Gris zůstal kubis tou, stal se k las ikem 
a k terás i ruská žena vztýčila sochu divému bás-
níku Blaise Cendrarsovi . 

Paříž, pos lední město, kde básnictví není 
dosud zapověděno lilie kvetou na návrš í 
M o n t m a r t r u don Quijott i z Jižní Amer iky 
roztáčej í Červené Mlýny a Modré Mlýny — 
f rancouzská kuchyně zůstává znamenitá i p řes 
valutní situaci — f rancouzský film, s pos ledn ím 
„ P a s t e u r e m " včetně zůstává špatný i přes va-
lutní situaci — la M o r g u e zmizela a s ní mohla 
by docela d o b ř e zmizeti i Poesie. 

Ivan Goll. 
(Psáno specielně pro Disk a tištěno jako ori-

ginál. Autor is . překl . k. t.) 

Toyen 

Der Amazonenstrom. 
Y. Vančura. 

A u s dem t s c h e c h i s c h e n übersetzt v o n F. C. Wei s skopf . 

Ein Verbrecher aus dem Stamme Sioux lief 
zehn Tage und stiess am elften auf das grosse 
Wasser des Amazonenstromes. Breit und tief 
ist der Amazonas und wenn der brüllende 
Strom verstummte und nicht mehr gischtete, 
so würden doch die Stimmen der Herden nicht 
von Ufer zu Ufer dringen. — Auf schnellen 
Pferden sitzt die Furcht, und der Speer des 
Grauens zersplittert in hundert Spitzen, die 
bis zu dem Mann vorschnellen. Er fällt zu 
Boden, stirbt. 

Die kranken Füsse schlafen wie zwei Anti-
lopen, und die Gedanken schwingen im Er-
glühen des Blutes weiter und weiter. 

Der Geist Gottes schwebt von Anbeginn 
über den Wassern; die elektrische Wolke 
donnert, und der Sterbende wendet die Stirn 
dem grossen Himmel zu, erkennt die Uner-
messlichkeit der Welt und die Vergeblich-
keit des Geschehens. 

Breit und tief ist der Amazonas. Der wilde 
Strom, in dem Inseln schwimmen, ist der Weg 
eines Narren und die Stimme, die herrscht, 
schrillt im Lachen. 

Du baust eine Mühle am Ufer des Stromes 
und die Kraft des Amazonas wird die Mühl-
steine treiben. Zweimal im Jahr werden die 
Weiber kommen mit ihrem Getreide und an 
diesem Ort wird eine Siedlung erstehen, die 
deinen Namen trägt. 

Zwanzig Meilen gegen Osten ankert das 
Dampfboot der Vereinigten Staaten; du be-
mächtigst dich seiner und wirst Herr des 
Stromes von hier bis zu den Quellen. 

Nacht und Sterne ziehen über der Prärie 
auf, eine Büffelherde kommt zum Strom und 
eine neue Stimme wird hörbar: 

Friede und Friede. 
Zwei Männer vom Stamme Uhiu verfolgten 

den Mörder, fanden ihn, wollten ihn töten. 
Er aber war schwach und versöhnt. Einer 
von den Beiden holte Wasser und sagte: 
Trink Sioux! Der zweite schwieg. Der Himmel 
war bis ganz unten auf der Erde, aber kein 
Wunder geschah, denn drei sind keine Menge. 
Über dem toten Körper wölbte sich wie ein 
dreiflächiges Zelt der Friede. Sie legten die 
flache Hand auf die Leiche und die Kühle 
des Todes vermengte sich mit der Wärme 
der lebendigen Körper. 

Ohne Unterbrechung strömt der grosse 
Amazonas hin und bleibt bis zum Ende der 
Welt. Der Gott dieses Stromes ist der Gott 



der M e n g e und F ü l l e ; nur g r o s s e D i n g e 
herrschen . De in V e r b r e c h e n , S ioux ind ianer , 
de in S terben und d i e vor d e i n e m E n d e g e -
s c h l o s s e n e F r e u n d s c h a f t w e r d e n v o m Sturm 
d e s G e s c h e h e n s f o r t g e t r a g e n w i e e in Hauch. 
A l l e s Fes t land ist re i z los und ö d e für dich 
in de iner E insamke i t ; d ie W e l t b e s t e h t nicht 
für dich — w e r g i b t s i e dir w i e d e r ? 

Štýrský 
Ilustrace k Nezvalovu „Podivuhodnému kouzelníku" 

Poetism = 
umění dneška 

Sima 

Rosina Lodolla 
Yít Nezval 

L á s k y se z a p o m e n o u 
jak j m é n a květ in , b í lé me lancho l i e a ich thyo-

saur i , 
R o s i n a Lodol la zpívá celý den do t e l e fonu 
číslo 893. 

Cen t rá l a , 
s t ř ed i sko po l ibků bezmála , 
e l ek t r i cký s k ř i v á n e k je m a l á Lodol la — 
vš ichni ji milovali . 

D e t e k t i v po ní pase , 
haló, d e t e k t i v ! 
K a ž d é h o v y p t á v á se, 
m á 3000 k o r u n na měs íc . 

U D u n a j e ve V ídn i 
v y h r á v á Lodo l l a k a ž d ý b o x e r s k ý m a t c h e , 
do P r a h y v rá t í se v ž d y c k y za tři dni, 
ach , k a ž d ý t e l e fon z b o ž ň u j e jej í řeč. 

J e k r á s n á , je k r á s n á 
j ako jsou ženy his tor ie , 
jak asi mi lovat zná, 
když n i k d y se ž á d n é m u n e o d k r y j e . 

J e j í otec. je p o k r ý v a č e m 
a ona n e n í ž á d n á n e v ě s t k a ; 
vzpomeň te , v z p o m e ň t e s p l áčem, 
J e a n n e d 'Arc , h r d i n k a p ř e d m ě s t s k á . 

N i k o m u d o s u d neda la , 
m á k r a j k y na k o m b i n é , 
to je R o s i n a Lodol la , 
ach , je j í s láva věčně n e p o m i n e . 



Mal í řs tv í a poesie 
Teige 

Modern í p rodukce výtvarná , slovesná, hu-
dební , pokud je skutečně moderní , tedy po-
kud je skutečně hodnotná , ba su j e cele na k u -
b i s m u. 

Dnešn í kub i smus je ovšem zcela jiný, než 
kubismus 1909 či 1913. Fo toapa rá t zrušil spo-
lečenskou smlouvu mezi mal í řs tv ím a skuteč-
ností . Od Cézannea k Picassovi dovršena o-
h r o m n á p r á c e : vý tvarná p rodukce desinfiko-
vána o d všeho zpodobivého, dekoruj íc ího , ane-
kdot ického. Pos tup a b s t r a k c e , g e o m e t r i -
s a c e dostoupil v rcholu : skutečnost , jež byla 
východiskem, zdeformovaná a posléze přepod-
statnějia v souhrn au tonomních , p r imárn ích , 
geometr ických tvarů, výmluvných barev, ovlá-
daných specif ickými zákony obrazové kompo-
sice a kons t rukce , z jejichž harmonie line se 
silná poesie. Nyn í nas toupena cesta o p a č n á : 
cesta k b n k r e t i s a c e . Cézanne dělal z láhve 

válec, aby láhev vyhověla obrazové komposici . 
Juan Gris dělá z válce, daného obrazovou s t ro j -
bou, láhev, a b y obdrže l kon tak t s real i tou. 
Geomet r ická sk ladba obrazu oživována tu a 
t am doteky syrové životní reality, k teré navo-
zují v diváku mocné emoce . P o e s i e n á z n a -
k u , š i f r y , m i n i m a . St ro jová doba elektri-
ckého století poskyt la nové tvary, k te ré okou-
zlují m o d e r n ě vychovaný zrak, do j íma j í in-
tensivně naši sensibilitu. Italští fu tur i s té usilují 
o mechan ické umění , byť ne zcela logickou 
metodou, a autoř i j ako Léger , Archipenko, 
Lipchnitz, Laurens , Gleizes a j. usilují o mo-
numenta l i tu s t roje ve svém díle. Životní podí-
vaná ulice, sportu, b iomechan ická krása , usta-
vičné d r a m a na povrchu globu, k te ré pozoru-
jeme v novinách a ze jména v k i n u , s tupňuje 
d ramat i sm l idského žití. Es te t ika s tává se f o -
t o g e n i c k á a v i t a l i s t i c k á . 



B e z p ř e d m ě t n é kompos ice , s t udu j í c í čisté tva-
ry a je j ich v z á j e m n é vztahy, jsou zcestnýrn 
d ů s l e d k e m k u b i s m u : M o n d r i a n , D o e s b u r g , su-
p r e m a t i s m u s a pod . j sou v nebezpeč í deko-
ra t iv i smu. 

* 

P r o b l é m n o v é h o o b r a z u ? B u d e ješ tě 
o b r a z e m ? Za j i s t é n e věčně . O b r a z je buď p l a -
k á t e m , v e ř e j n é u m ě n í j ako kino, spor t , turi-
s t ika — jeho mís t em je ulice; n e b o je p o e s i í , 
čistě v ý t v a r n o u poesi í , bez l i t e ra tu ry - - pak 
j eho m í s t e m je kn iha , kn iha r ep rodukc í , j ako 
k n i h a básn í . N i k d y nen í s p r á v n é nalepi t i je j 
n a zeď p o k o j e . T r a d i č n í z a r á m o v a n ý o b r a z 
znenáh la je o p o u š t ě n a pozbývá f a k t i c k é 
f u n k č n o s t i . 

* 

Básn ic tv í zbaveno M a r i n e t t i m pout syntaxe , 
i n t e r p u n k c e a t d . p ř i j a lo v Apol l ina i reových ide-
o g r a m e c h f o r m u op t i ckou , g r a f i c k o u . Báseň 
se kdys i zpívala, nyn í se čte. Rec i t a ce s tává 
se n e s m y s l e m a e k o n o m i e b á s n i c k é h o výrazu je 
p ř e d e v š í m op t i cká , vý tva rná , t y p o g r a f i c k á , ne 
f o n e t i c k á a o n o m a t o p o i c k á . \ 

B á s e ň s e č t e j a k o m o d e r n í o b r a z . 
M o d e r n í o b r a z s e č t e j a k o b á s e ň . 

* 

Socha ř s tv í bylo o d m í t n u t o m o d e r n í a rch i -
t e k t u r o u : zbývá j en k a b i n e t n í p las t ika , k t e r á 
však se př íč í m o d e r n í m u e s t e t i ckému citu. Ar-
c h i p e n k o a L a u r e n s snažil i se převés t i je v mal-
bu, oboha t i t i o b r a z o v ý m i e l e m e n t y = s k u l p -
t u r á l n í m a l í ř s t v í . Lipchi tz tvoř í z n í for-
movou a r c h i t e k t u r u m o n u m e n t á l n í . P l a s t i ka v 
d o s a v a d n í c h svých d ruz í ch vymí rá , j ako vym-
řely f r e sky , mosa iky , j ako z k o m í r á román , dra-
ma, j ako v a d n e t r ad i čn í k o n c e p c e o b r a z u . 

* 

S t o j í m e p ř e d l o g i c k ý m d ů s l e d k e m : f u s e 
m o d e r n í m a l b y s m o d e r n í p o e s i í . Li-
m ě n í j e j e d n o , a toť p o e s i e . Uv id í t e (v 2. 
čísle „ D i s k u " ) O B R A Z O V É B Ä S N E , k t e r é 
j s o u ř e š e n í m p r o b l é m ů , s p o l e č -
n ý c h m a l b ě a p o e s i i . T a t o f u s e p ravdě-
p o d o b n ě vyvolá d ř íve či pozdě j i l i k v i d a c i , 
t ř e b a pozvolnou , t r a d i č n í c h způsobů m a l í ř s k ý c h 
a b á s n i c k ý c h . O b r a z o v é b á s n ě j s o u z c e -
l a k o n f o r m n í a k t u e l n í m p o ž a d a v -
k ů m . M e c h a n i c k á r e p r o d u k c e u m o ž ň u j e k n i ž -
n í f o r 'm u o b r a z u . B u d e n u t n o vydáva t i 
k n i h y O b r a z o v ý c h b á s n í . M e c h a n i c k á 
r e p r o d u k c e o b s t a r á zl idovění u m ě n í ve ve lkém 
a bezpečně . T i s k je p r o s t ř e d n í k e m mezi u-
mě leckou p r o d u k c í a d iváky , n e m u s e a a vý-
s tavy, S t a r ý typ výs tav je n a v y m ř e n í , pří l iš 
se p o d o b á g a l e r i j n í m u mauso l eu . M o d e r n í vý-
s tava mus í být b a z a r e m (veletrh, svě tová vý-
s tava) m o d e r n í p r o d u k c e , m a n i f e s t a c í elektri-

ckého , s t ro jového stolet í . M e c h a n i c k á r ep ro -
d u k c e a t isk učin í pos léze zby tečnými ori-
g iná ly , vždyť p ř e c e r u k o p i s y h á z í m e po oti-
š tění do koše . 

* 

K o n s t r u k t i v i s m u s 
A r c h i t e k t u r a d n e š k a , ř ízená směrn i cemi p u-

r i s i c k é e s t e t i k y , je kons t ruk t iv i s t i cká , j e 
s t a v e b n í m , n e d e k o r a t i v n í m a a p l i -
k o v a n ý m u m ě n í m . Z m o d e r n í c h k o n s t r u k -
cí a ma te r i á lů (beton, sklo, železo), podř íze -
n ý c h z á k o n ů m e k o n o m i e a ú č e l n o s t i , vy-
těžila sou lad disposic , h a r m o n i i p roporc í , vzne-
šenou poe t i ckou k rá su , h o d n o u své d o b y . 

* 

P o e t i s m u s 
Mal í ř s tv í i básnic tv í , d r u h d y ideologické , do-

spělo, zás luhou k u b i s m u , k čisté poesii . V z n i k á 
OBRAZOVÁ POESIE. 

* 

U m ě n í M o s k o p i c k é 
B i o m e c h a n i k a je j ed inou d r a m a t i c k o u podí-

vanou d n e š k a . Spor t , k i n o . 
* 

Nové umění přestává býti uměním. Rodí se 
nové oblasti a P O E S I E rozšiřuje své hrani-
ce, vystupuje z břehů a spájí se s mnohotva-
rým moderním životem globu. 

s t a v b a 
M i e s v , d. R o h é 

N e z n á m e f o r m o v ý c h p r o b l é m ů . P r o n á s jsou 
jen s t a v e b n í p r o b l é m y . 

F o r m a nen í c í lem, ale r e s u l t á t e m naš i p r á c e . 
N e n í f o r m y -o sobě . 
O p r a v d o v é f o r m o v é úsilí je p o d m í n ě n o , sro-

stlé s ú k o l e m a jes t n e j e l e m e n t á r n ě j š í m výra-
zem jeho řešení . 

F o r m a j ako cíl, toť f o r m a l i s m u s a ten od -
m í t á m e . P r á v ě t ak n e u s i l u j e m e o styl. 

T a k é vůle k s lohu je f o r m a l i s t i c k á . 
M á m e j iné s taros t i . 
}de n á m o to, zbavit i s tavi te ls tví e s t e t s k é h o 

speku la t iv i smu a učini t i m u ú k o l e m to, co je 
m á v ý h r a d n ě zaměs tnáva t , t. j. 

s t a v b a 

(Se svolením revue „ G H " ) 

Administrace a expedice: Studentské nakladatelství Praha II., Spálená ulice. — Za redakci odpovídá J. Krejcar. 
Tiskne Adolf Novotný. Žižkov, Břetislavova 31. 



L, r e p D l T N f l I l t f l T A I I f f ¡Ilustrovaná revue soudobé aktivity, Paříž, 3, rue 
t 8 r m 1 B U U U t H U du Cherche-Midi. 

6 T A U R A ( ( měsíčník pro stavební umění. II. roč. Číslo á 9 Kč, 12 čísel 90 Kč. Re-
® M U O f * , dakce a administrace, Praha I., Kolkovna 3. 

Futuristická umělecká revue. Roma, Via Tronto 89. Číslo á 3 liry, 12 čísel 30 lir, pro NOI" 
cizinu 40 lir. 

ZENIT" Bělehrad SHS., Birčaninova ul. 

HOST", Praha VIL, Sochařská. Číslo á 3*60 Kč. 

MERZ", Hannover, Waldhaiisenstr. 5. Čtvrtletník. Předplatné na rok 11 50 Kč. 

Q f l 11 Časopis pro elementární tvorbu. Berlin Friedman Eschenstr. 7. Číslo á 20 c., ročně 6 dolaru. 
Vydavatel Hans Richter. 

VERAIKON" ^ r a í i c k á r e v u e - Praha-Smíchov, Štefanikova 8. Dvojčíslo á 13 Kč. 

Všechny druhy tiskopisů v cenách 
levných a v čase nejkratším zhotoví 

K N I H T I S K Á R N A 
* 

A D O L F N O V O T N Ý 
Žižkov, Břetislavova ul. 31 



Členy U m e l e c k é h o S v a z u D e v ě t s i l u J s o u : 
Černík A. (Brno), Honzl J. (Praha), Hořejš í J. 
(Praha), Kre jar J . (Praha), Mrkvička Ot. (Praha), 
Nezval V. (Praha), Remo J. (Praha), Schulz K. 
(Praha), Seifert Ja r . (Praha), Svoboda J . (Praha). 

Štýrský J . (Praha), Svrček J. B. (Brno), Štulz VI, 
(Praha), Teige K. (Praha), Toyen M. (Praha), Van-

čura VI. {Zbraslav). 
Spolupracující členy jsou : 

J . J í ra (Praha), F. D. Píšek (Praha), E. E. Kisch 
(Berlín). F. C. Weisskopf (Praha). 

P ř i s p í v a j í c í m členem může se stát každý, kdo 
zaplatí zápisné Kč 5-— a roční příspěvek Kč 20-—. 
Sekretář U. S. Devětsi lu: Karel Teige, Praha II., 

Černá 12. 

Monografie moderního ukrajinského sochaře 
K. Teige : 

Alexandr flrchipenho 
16 stran textu a 8 autotypických reprodukcí soch 

a skulpturálních básní. 
C e n a Kč 4-

K dostání u všech knihkupců. 
E x p e d u j e : S t u d e n t s k é k n i h k u p e c t v í a n a -

k l a d a t e l s t v í P r a h a II., S p á l e n á . 

K n i h y m o d e r n í c h b á s n í , 

p o v í d e k a r o m á n ů 

č l e n ů 

U. S. D e v ě t s i l u : 

Nezval V,: Most. Básně Kč 11—, 
Seifert J.: Město v slzách. Revol. básně. V úpravě 

K. Teigeho. Kč 1 6 ' - . 
Seifert J.: Samá láska. Básně. V úpravě Ot. Mrk-

vičky. Kč 16'—. 
Schulz K.: Tegtmaierovy železárny. Román. 

V úpravě K. Teigeho. Kč 12"—, 
Schulz K.: Sever — východ — jih — západ. 

V úpravě K, Teigeho. V tisku. 
Devětsil. Revoluční sborník. Redigovali a upravili 

J. Seifert a K. Teige Kč 60-—. 
Vančura VI.: Proud Amazonky. Povídky. V úpravě 

F. Muziky. V tisku. 

Všecky tyto knihy na objednávku zasílá 

Komunis t i cké kn ihkupectv í a na-
k ladate l s tv í P r a h a I., P e r š t ý n 6. 

„ E D I C E A T O M " 

I. H. de Balzac: Neznámé arcidílo. 2vyd. Kč7'50. 
II. V. G. Korolenko: Slepý hudebník. Kč 18—. 

III. Sávitri: Vítězství velké lásky. li dická pohádka 
z Máhabháraty. Kč 14'—. 

IV. Z. Kalista: Ráj srdce. Kč 11—. 
V. J. Klepetář: Bílý okamžik. Kč 1 0 ' - . 

VI. F. T. Marinetti: Osvobozená slova. 2 vyd. 
Kč 20 —, 

VII. J. Wolker: Těžká hodina. Rozebr. 
VIII. Z. V. Přibík: Srdce a zvony. Rozebr. 

IX. Č. Jeřábek: Cirkus Maximus. Kč 13-50. 
X. Z. Kalista: Zápasníci. Kč 10-—. 

XI. M. V. Ježková : Na struně nejtišší. V tisku. 
XII. Z. V. Přibík: Šťastni a obětovaní. V tisku. 
XIII. G. K. Chersterton: Moudrost otce Browna. 

V tisku. 
XIV. P. Ovidius: Prostředky proti lásce. V tisku. 
XV. Petronius : Básně Priapovy. V tisku. 

K n i ž n i c e p o h á d e k : 
J. Leda: Pohádka o pekle, nebi a zemi. V tisku. 

K dostání u všech knihkupců 
neb přímo v 

Nakladate l s tv í V á c l a v a P e t r a , 
P r a h a VII., S o c h a ř s k á ul. č. 334. 

V ý t v a r n ý o d b o r 

U m ě l e c k é Besedy 

( P r a h a I I . , J u n g m a n n o v a 3 9 ) 

v y d a l : 

„Život" I., 1921. Sborník Výtv. odboru U. B. 70 ilu-
strací, z části barevných, 4 pův. grafické pří-
lohy. — Řada studií o současných výtvarných 
otázkách. Cena Kč 45-—. 

„Život" II., 1922. Sborník Nové Krásy. 150 ilustrací 
a příloh. — Belletrie. Původní i cizí příspěvky 
o moderní tvorbě. Nové umění — konstrukce. 
Soudobá intellektuelní aktivita. Redigoval J. 
Krejcar. Cena Kč 6 0 - - . 

Aleš : Tryptych (Poesie, Hudba, Malířství). Doko-
nalé barevné reprodukce na kartonu montované. 
Cena Kč 15-—. 

Aleš : Život s tarých Slovanů. Cyklus 5 kreseb 
v obálce. Cena Kč 5 0 - - . 

C h y s t á : 

„Život" III. Sborník Výtv. Odboru Um. Besedy. 
Vyjde na podzim. 

„Zápisník zmizelého". — Grafický doprovod V. 
Sedláčka. Vyjde k Vánocům. 


